
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

jagadAnanda kAraka-nATa 
 
 In this panca ratna kRti ‘jagadAnanda kAraka’ – rAga nATa (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja sings the praises of the Lord. 
 
P jagad-Ananda kAraka  
 jaya jAnakI prANa nAyaka 
 
A gagan(A)dhipa sat-kulaja rAja rAj(E)Svara  
    suguN(A)kara 1sura sEvya bhavya dAyaka  
 sadA sakala (jagad) 
 
C1 amara tAraka nicaya kumuda hita  
 paripUrN(A)nagha sura sura bhUja 
 dadhi payOdhi vAsa haraNa  
 sundara-tara vadana sudhA-maya vacO- 
 bRnda gOvinda s(A)nanda  
 mA-var(A)jar(A)pta Subha kar(A)nEka (jagad) 
 
C2 2nigama nIraj(A)mRtaja  
 pOshak(A)nimisha vairi vArida samIraNa 
 khaga turanga 3sat-kavi hRd- 
 Alay(A)gaNita vAnar(A)dhipa nat(A)nghri yuga (jagad) 
  
C3 indra nIla maNi sannibh(A)paghana  
 candra sUrya nayan(A)pramEya 
 4vAgIndra janaka sakal(E)Sa 5Subhra  
 nAg(E)ndra Sayana Samana vairi sannuta (jagad) 
  
C4 pAda vijita mauni SApa sava  
 paripAla 6vara mantra grahaNa lOla 
 parama SAnta citta janakaj(A)dhipa  
 sarOja bhava varad(A)khila (jagad) 
 
C5 sRshTi sthit(y)anta-kArak(A)mita  
 kAmita phalad(A)samAna gAtra 



 SacI pati nut(A)bdhi mada har(7A)nurAga  
 rAga rAjita kathA sAra hita (jagad) 
 
C6  sajjana mAnas(A)bdhi sudhA-kara  
 kusuma vimAna surasA ripu kar(A)bja 
 lAlita caraN(A)va-guN(A)sura gaNa  
 mada haraNa sanAtan(A)ja nuta (jagad) 
 
C7  8OM-kAra panjara kIra pura  
 hara sarOja bhava kESav(A)di  
 rUpa vAsava ripu janak(A)ntaka kalA  
 dhara kalA dhar(A)pta ghRNA-kara 
 SaraN(A)gata jana pAlana su-manO- 
 ramaNa nir-vikAra nigama sAratara (jagad) 
 
C8  kara dhRta Sara jAl(A)sura  
 mad(A)paharaN(A)vanI sura sur(A)vana 
 kav(I)na bilaja mauni kRta caritra  
 sannuta SrI tyAgarAja nuta (jagad) 
 
C9  9purANa purusha nR-var(A)tmaj(A)Srita  
 par(A)dhIna khara virAdha rAvaNa  
 virAvaN(A)nagha parASara manO- 
 har(A)vikRta tyAgarAja sannuta (jagad) 
 
C10  agaNita guNa kanaka cEla  
 10sAla vidaLan(A)ruN(A)bha samAna  
 caraN(A)pAra mahim(11A)dbhuta su-kavi jana  
 hRt-sadana sura muni gaNa vihita  
 kalaSa nIra nidhijA ramaNa pApa gaja  
 nR-siMha vara tyAgarAj(A)di nuta (jagad) 
 
Gist  
 O Lord who causes joy to the World!  
 
 O Lord born in the holy Solar dynasty! O Overlord of Emperors! O Lord 
who is a mine of virtues! O Lord worshipped by celestials! O Bestower of fortune! 
O Lord who ever causes joy to entire Worlds!  
 
 O Moon amidst stars called celestials! O Perfect Lord! O Sinless One! O 
Wish-tree of celestials! O Lord who stole curd, butter and garments of gOpis! O 
Most Charming Faced! O Lord gOvinda of nectarine words! O Ever-joyful! O 
Consort of lakshmI! O Friend of celestials! O Lord who bestows auspiciousness! 
O Lord who causes joy to the numerous Worlds!  
 
 O Nourisher of nAda – born of the nectar of Lotus called vEdas! O Wind 
which disperses the clouds called enemies of celestials! O Lord who has garuDa 
as carrier! O Lord residing in the hearts of great poets! O Lord whose holy feet are 
supplicated by sugrIva!  
 
 O Lord whose body resembles the gem stone sapphire! O Lord who has 
Moon and Sun as His eyes! O Inestimable Lord! O Father of brahmA! O Lord of 
Everything or Everyone! O Radiant or Spotless Lord! O Lord reclining on the 
couch of SEsha! O Lord praised by Lord Siva – enemy of yama!  
 
 O Lord who redeemed ahalyA from the curse of sage gautama by the 
touch of His Holy feet! O Protector of sacrificial oblations! O Lord who is dear to 



those who have comprehended the sacred gAyatrI mantra! O Lord who has 
supremely calm intellect or mind! O Consort of sItA! O Bestower of boons to 
brahmA!  O Lord who causes joy to the entire Worlds!  
 
 O Lord who causes projection, sustenance and in-folding! O Lord who 
bestows fruits of desires bountifully! O Lord of incomparable bearing or form! O 
Lord praised by indra! O Destroyer of the arrogance of varuNa! O Lord 
established as the essence of the radiant rAmAyaNa - story (composed with) 
supreme love and set to music! (OR) O Benefactor of those who have composed 
the essence of Your story (rAmAyaNa) with supreme love and set to music!  
 
  O Moon shining in the ocean of minds of pious people! O Lord who has 
pushpaka vimAna! O Lord whose holy feet are caressed by the Lotus hands of 
AnjanEya – enemy of serpent demon surasA! O Lord who destroyed the 
arrogance of wicked demons! O Eternal Lord! O Lord praised by brahmA!  
 
 O Parrot (singing) in the cage of OMkAra! O Supreme Lord who has 
assumed the forms of Trinity - Siva, brahmA and vishNu, and others! To rAvaNa, 
You are like Lord Siva to yama! O Friend of Lord Siva – One who wears the digit 
of Moon!  O Compassionate Lord! O Protector of those who have sought refuge in 
You! O Lord who is most delightful to virtuous minded! O Immutable Lord! O 
Lord who is described as the Excellent One in the vEdas!  
 
 O Lord who wields multitude of arrows! O Lord who destroyed the 
arrogance of demons! O Protector of brAhmaNas and celestials! O Lord well 
praised in the story composed by sage vAlmIki – King of poets - born from ant-
hill! O Lord praised by this tyAgarAja!  
 
  O Primeval Lord! O Lord mind-born to king daSaratha! O Lord ever-
intent on looking after (the welfare of) those dependent on You! O Destroyer of 
demons khara, virAdha and rAvaNa! O Sinless One! O Lord who enthralls the 
mind of sage parASara! O Supreme Lord who is ever change-less! O Lord well-
praised by this tyAgarAja!  
 
  O Lord endowed with innumerable virtues! O Lord wearing golden-hued 
garments! O Lord who pierced seven sAla trees by a single arrow! O Lord whose 
holy feet have splendour like that of the rising Sun (red in colour)! O Lord of 
Boundless Might! O Wonderful Lord! O Lord resident in the hearts of Great 
Poets! (OR) O Lord resident in the hearts of wonderful Great Poets! O Highly 
Beneficent towards celestials and sages! O Beloved of lakshmI! O Man-Lion for 
elephantine sins! O Lord praised by this blessed tyAgarAja and others!  
 
 Hail You, Consort of jAnakI! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who causes (kAraka) joy (Ananda) to the World (jagat) 
(jagadAnanda)! Hail (jaya) You – Consort (prANa nAyaka) (literally Lord of life) 
of jAnakI!  
 
A O Lord born in the holy Solar – Lord (adhipa) of the sky (gagana) 
(gananAdhipa) dynasty (sat-kulaja)! O Overlord (ISvara) of Emperors (rAja rAja) 
(rAjESvara)!  
 O Lord who is a mine (Akara) of virtues (suguNa) (suguNAkara)! O Lord 
worshipped (sEvya) by celestials (sura)! O Bestower (dAyaka) of fortune 
(bhavya)!  



 O Lord who ever (sadA) causes joy to entire (sakala) Worlds! Hail You, 
Consort of jAnakI!  
 
C1 O Moon – friend (hita) of lily (kumuda) – amidst stars (tAraka nicaya) 
called celestials (amara)! O Perfect Lord (paripUrNa)! O Sinless (anagha) 
(paripUrNAnagha) One! O Wish-tree (kalpa vRksha) – celestial (sura) tree 
(bhUja) - of celestials (sura)! 
 O Lord who stole (haraNa) curd (dadhi), butter (payaOdhi) (literally milk 
born – cream) and garments (vAsa) of gOpis! O Most Charming (sundara-tara) 
Faced (vadana)! O Lord gOvinda of nectarine (sudhA-maya) words (vacO-bRnda) 
(literally multitude of words)! 
 O Ever-joyful (sa-Ananda)(sAnanda)! O Consort (vara) of lakshmI (mA)! 
O Friend (Apta) of celestials – non-ageing (ajara) (mA-varAjarApta)! O Lord who 
bestows (kara) auspiciousness (Subha)!  
 O Lord who causes joy to the numerous (anEka) (karAnEka) Worlds! 
Hail You, Consort of jAnakI!  
 
C2 O Nourisher (pOshaka) of nAda – born of the nectar (amRtaja) of Lotus 
(nIraja) (nIrajAmRtaja) called vEdas (nigama)! O Wind (samIraNa) which 
disperses the clouds (vArida) called enemies (vairi) of celestials – un-winking 
(animisha) (pOshakAnimisha)!  
 O Lord who has garuDa – bird (khaga) - as carrier (turanga)! O Lord 
residing (Alaya) in the hearts (hRt) of great poets (sat-kavi)!  
 O Lord whose holy feet (anghri yuga) are supplicated (nata) (natAnghri) 
by sugrIva - chief (adhipa) of numerous (agaNita) (hRd-AlayAgaNita) monkeys 
(vAnara) (vAnarAdhipa)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
C3 O Lord whose body (apaghana) (literally limbs) resembles (sannibha) 
(sannibhApaghana) the gem stone (maNi) sapphire (indra nIla)! O Lord who has 
Moon (candra) and Sun (sUrya) as His eyes (nayana)! O Inestimable Lord 
(apramEya) (nayanApramEya)!  
 O Father (janaka) of brahmA – Lord (indra) of speech or sarasvati (vAk) 
(vAgIndra)! O Lord (ISa) of Everything or Everyone (sakala) (sakalESa)! O 
Radiant or Spotless (Subhra) Lord! O Lord reclining (Sayana) on the couch of 
SEsha – the king (indra) of snakes (nAga) (nAgEndra)! O Lord praised (sannuta) 
by Lord Siva – enemy (vairi) of Lord of Death – yama (Samana)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
C4 O Lord who redeemed (vijita) ahalyA from the curse (SApa) of sage 
gautama (mauni) by the touch of His Holy feet (pAda)! O Protector (paripAla) of 
sacrificial oblations (sava)!  O Lord who is dear (lOla) to those who have 
comprehended the sacred (vara) (grahaNa) gAyatrI mantra!  
 O Lord who has supremely (parama) calm (SAnta) intellect or mind 
(citta)! O Consort (adhipa) of sItA - daughter of King janaka (janakajA) 
(janakajAdhipa)!  O Bestower of boons (varada) to brahmA – abiding (bhava) in 
Lotus (sarOja)!   
 O Lord who causes joy to the entire (akhila) (varadAkhila) Worlds! Hail 
You, Consort of jAnakI! 
 
C5 O Lord who causes (kAraka) projection (sRshTi), sustenance (sthiti) and 
in-folding (anta) (sthityanta)! O Lord who bestows fruits (phalada) of desires 
(kAmita) bountifully (amita) (kArakAmita)! O Lord of incomparable (asamAna) 
(phaladAsamAna) bearing or form (gAtra)!  
 O Lord praised (nuta) by indra – husband (pati) of SacI! O Destroyer 
(hara) of the arrogance (mada) of varuNa – Lord of Oceans (abdhi) (nutAbdhi)!  



 O Lord established (hita) as the essence (sAra) of the radiant (rAjita) 
rAmAyaNa - story (kathA) (composed with) supreme love (anurAga) 
(harAnurAga) and set to music (rAga)! (OR) O Benefactor (hita) of those who 
have composed (rAcita) the essence (sAra) of Your story (kathA) (rAmAyaNa) 
with supreme love (anurAga) and set to music (rAga)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI!   
 
C6  O Moon (sudhA-kara) shining in the ocean (abdhi) of minds (mAnasa) 
(mAnasAbdhi) of pious people (sajjana)! O Lord who has pushpaka (kusuma) 
vimAna! O Lord whose holy feet (caraNa) are caressed (lAlita) by the Lotus (abja) 
hands (kara) (karAbja) of AnjanEya – enemy (ripu) of serpent demon surasA!  
 O Lord who destroyed (haraNa) the arrogance (mada) of wicked (ava-
guNa) demons (asura gaNa) (caraNAva-guNAsura)! O Eternal Lord (sanAtana)! 
O Lord praised (nuta) by brahmA (aja) (sanAtanAja)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
C7 O Parrot (kIra) (singing) in the cage (panjara) of OMkAra! O Supreme 
Lord who has assumed the forms (rUpa) of Trinity - Siva – destroyer (hara) of 
fortresses (pura), brahmA  - abiding (bhava) in Lotus (sarOja) - and vishNu 
(kESava) and others (Adi) (kESavAdi)!  
 To rAvaNa – father (janaka) of indrajit – enemy (ripu) of indra (vAsava), 
You are like Lord Siva – wearer (dhara) of digit (kalA) of Moon – to yama 
(anataka) (janakAntaka)! O Friend (Apta) of Lord Siva – One who wears (dhara) 
(dharApta) the digit (kalA) of Moon!  O Compassionate Lord (ghRNA-kara)!  
 O Protector (pAlana) of those (jana) who have sought (Agata) refuge 
(SaraNa) (SaraNAgata) in You! O Lord who is most delightful (ramaNa) to 
virtuous minded (su-manO) (su-manO-ramaNa)! O Immutable Lord (nir-
vikAra)! O Lord who is described as the Excellent One (sAratara) in the vEdas 
(nigama)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI!     
 
C8 O Lord who wields (kara dhRta) (literally holding in hands) multitude 
(jAla) of arrows (Sara)! O Lord who destroyed (apaharaNa) the arrogance (mada) 
of demons (asura) (jAlAsura)! O Protector (avana) of brAhmaNas (avanI sura) 
(madApaharaNAvanI) and celestials (sura) (surAvana)!  
 O Lord well praised (sannuta) in the story (caritra) composed (kRta) by 
sage (mauni) vAlmIki – King (ina) (literally Sun) of poets (kavi) (kavIna) - born 
from ant-hill (bilaja)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
C9  O Primeval (purANa) Lord (purusha)! O Lord mind-born (Atmaja) to 
king (nR-vara) daSaratha! O Lord ever-intent on looking after (para adhIna) 
(literally under subjection) (parAdhIna) (the welfare of) those dependent (ASrita) 
(nR-varAtmajASrita) on You! O Destroyer (virAvaNa) (literally one who roars) of 
demons khara, virAdha and rAvaNa!  
 O Sinless One (anagha) (virAvaNAnagha)! O Lord who enthralls the 
mind (manO-hara) (literally stealing the heart) of sage parASara! O Supreme 
Lord who is ever change-less (avikRta) (manO-harAvikRta)! O Lord well-praised 
(sannuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
C10  O Lord endowed with innumerable (agaNita) virtues (guNa)! O Lord 
wearing golden-hued (kanaka) garments (cEla)!  O Lord who pierced (vidaLana) 
(literally rent asunder) seven sAla trees by a single arrow!  
 O Lord whose holy feet (caraNa) have splendour (Abha) like (samAna) 
(literally equal to) that of the rising Sun (aruNa) (red in colour) 



(vidaLanAruNAbha)! O Lord of Boundless (apAra) (caraNApAra) Might 
(mahima)!  
 O Wonderful Lord (adbhuta) (mahimAdbhuta)! O Lord resident (sadana) 
in the hearts (hRt) (hRt-sadana) of Great Poets (su-kavi jana)! (OR) O Lord 
resident (sadana) in the hearts (hRt) (hRt-sadana) of wonderful (adbhuta) Great 
Poets (su-kavi jana)!  
 O Highly Beneficent (vihita) towards celestials (sura) and sages (muni 
gaNa)! O Beloved (ramaNa) of lakshmI – born in the Ocean (nIra nidhi) 
(nidhijA) from where pitcher (kalaSa) of nectar emerged!  
 O Man-Lion (nR-siMha) for elephantine (gaja) sins (pApa)! O Lord 
praised (nuta) by this blessed (vara) tyAgarAja and others (Adi) (tyAgarAjAdi)!  
 O Lord who causes joy to the World! Hail You, Consort of jAnakI! 
 
Notes :- 
Variations -  
 In some books, caraNas 7, 8 and 9 are given as 9, 7 and 8.  
 
 1 – sura sEvya – sujana sEvya.  
 
References –  
 9 - purusha – In this regard, the following verse of bRhadAraNyaka 
upanishad (II. v.18) is relevant –  
 
 puraH sa pakshI bUtvA puraH purusha AviSat || iti | 
 sa vA ayaM purushaH sarvAsu pUrshu purISayaH 
 nainEna kiMcanAnAvRtaM, nainEna kiMcanAsaMvRtaM ||  
 
 ‘That Supreme Being first entered the bodies as a bird (the subtle body).  
On account of his dwelling in all the bodies, He is called the purusha. There is 
nothing that is not covered by Him, nothing that is not pervaded by him.” 
(Translation by Swami Madhavananda) 
 
 10 – sAla vidaLana – ‘sAla’ tree - Shorea robusta – Please refer to vAlmIki 
rAmAyaNa, kishkindhA kANDa, Chapter 12 (verses 1 – 4) –  
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga12/kishkindha_12_frame.htm
 
Comments -  
 2 – nigama nIraja amRtaja pOshaka – Nourisher of nAda – the nectar 
born in the ocean called vEdas. In the kRti ‘nAda tanumaniSaM’ – raga citta 
ranjani, SrI tyAgarAja states that ‘nAda’ is the essence of vEda. Accordingly, this 
epithet has been translated as ‘Nourisher of nAda – the essence of vEda’.  
 
 3 – sat-kavi hRdAlaya – resident in hearts of poets - this may refer to 
poet-sages like vAlmIki, vyAsa etc.  
 
 4 – vAgIndra – Though this has been translated as ‘brahmA’, there is 
some doubt about the form of this word – can it be ‘vAgindra’?  
 
 5 – Subhra – In some books, this word has been taken as qualifier for 
‘SEsha’ – nAgEndra (Subhra nAgEndra).  
 
 6 – vara mantra grahaNa lOla – In some books, this has been translated 
to mean the ‘bala ati-bala’ mantra in which SrI rAma and lakshmaNa were 
initiated by sage viSvAmitra. In such a case, the word ‘lOla’ stands aloof. 
Therefore, the meaning ‘gAyatrI’ has been taken.  
 

http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga12/kishkindha_12_frame.htm


 7 – anurAga rAga rAjita kathA sAra hita – In all the books, the word 
‘rAjita’ is mentioned. However, with this word, it is problematic to translate the 
epithet, taking the normal meaning of the word ‘hita’ - ‘beneficial’. Therefore 
taking meaning ‘established’ for ‘hita’ this epithet has been translated. However, 
in my opinion, instead of ‘rAjita’, it should be ‘rAcita’ in order to derive the 
meaning ‘beneficial’ for ‘hita’. ‘rAcita’ and ‘racita’ mean same thing.  
 
 7 – anurAga rAga rAcita kathA sAra hita – This should refer to SrI 
tyAgarAja himself and others who have similarly composed musical rAmAyaNa.  
 
 8 – OMkAra panjara kIra – Please also refer to kRti ‘O rAma O rAma’ – 
rAga Arabhi, where SrI tyAgarAja describes the Lord as OMkAra dhAma.  
 
 11 - adbhuta su-kavi jana hRt-sadana – who is resident in the hearts of 
wonderful great poets – might refer to sages like vAlmIki.  

 Devanagari 

{É. VÉMÉ(nùÉ)xÉxnù EòÉ®úEò  
   VÉªÉ VÉÉxÉEòÒ |ÉÉhÉ xÉÉªÉEò  
+. MÉMÉ(xÉÉ)ÊvÉ{É ºÉiEÖò™ôVÉ ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·É®ú  
   ºÉÖ-MÉÖ(hÉÉ)Eò®ú ºÉÖ®ú ºÉä´ªÉ ¦É´ªÉ nùÉªÉEò  
   ºÉnùÉ ºÉEò™ô (VÉ) 
SÉ1.+¨É®ú iÉÉ®úEò ÊxÉSÉªÉ EÖò¨ÉÖnù Ê½þiÉ  
    {ÉÊ®ú{ÉÚ(hÉÉÇ)xÉPÉ ºÉÖ®ú ºÉÖ®ú ¦ÉÚVÉ  
    nùÊvÉ {ÉªÉÉäÊvÉ ´ÉÉºÉ ½þ®úhÉ  
    ºÉÖxnù®ú-iÉ®ú ´ÉnùxÉ ºÉÖvÉÉ-¨ÉªÉ ´ÉSÉÉä- 
    ¤ÉÞxnù MÉÉäÊ´Éxnù (ºÉÉ)xÉxnù  
    ¨ÉÉ-´É(®úÉ)VÉ(®úÉ)”É ¶ÉÖ¦É Eò(®úÉ)xÉäEò (VÉ) 
SÉ2. ÊxÉMÉ¨É xÉÒ®ú(VÉÉ)¨ÉÞiÉVÉ  
    {ÉÉä¹É(EòÉ)ÊxÉÊ¨É¹É ´ÉèÊ®ú ´ÉÉÊ®únù ºÉ¨ÉÒ®úhÉ 
    JÉMÉ iÉÖ®ÆúMÉ ºÉiEòÊ´É ¾þ(nùÉ)™ô(ªÉÉ)MÉÊhÉiÉ 
    ´ÉÉxÉ(®úÉ)ÊvÉ{É xÉ(iÉÉ)ÎRÂóQÉ ªÉÖMÉ (VÉ) 
SÉ3. <xpù xÉÒ™ô ¨ÉÊhÉ ºÉÊzÉ(¦ÉÉ){ÉPÉxÉ  
    SÉxpù ºÉÚªÉÇ xÉªÉ(xÉÉ)|É¨ÉäªÉ 
    ´ÉÉ(MÉÒ)xpù VÉxÉEò ºÉEò(™äô)¶É ¶ÉÖ§É  
    xÉÉ(MÉä)xpù ¶ÉªÉxÉ ¶É¨ÉxÉ ´ÉèÊ®ú ºÉzÉÖiÉ (VÉ) 
SÉ4. {ÉÉnù Ê´ÉÊVÉiÉ ¨ÉÉèÊxÉ ¶ÉÉ{É ºÉ´É  



    {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô ´É®ú ¨ÉxjÉ OÉ½þhÉ ™ôÉä™ô  
    {É®ú¨É ¶ÉÉxiÉ ÊSÉkÉ VÉxÉEò(VÉÉ)ÊvÉ{É  
    ºÉ®úÉäVÉ ¦É´É ´É®ú(nùÉ)ÊJÉ™ô (VÉ) 
SÉ5. ºÉÞÊŸõ ÎºlÉ(iªÉ)xiÉ-EòÉ®ú(EòÉ)Ê¨ÉiÉ  
    EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò™ô(nùÉ)ºÉ¨ÉÉxÉ MÉÉjÉ  
    ¶ÉSÉÒ {ÉÊiÉ xÉÖ(iÉÉ)Î¤vÉ ¨Énù ½þ(®úÉ)xÉÖ®úÉMÉ 
    ®úÉMÉ ®úÉÊVÉiÉ EòlÉÉ ºÉÉ®ú Ê½þiÉ (VÉ)  
SÉ6. ºÉWÉxÉ ¨ÉÉxÉ(ºÉÉ)Î¤vÉ ºÉÖvÉÉ-Eò®ú  
    EÖòºÉÖ¨É Ê´É¨ÉÉxÉ ºÉÖ®úºÉÉ Ê®ú{ÉÖ Eò(®úÉ)¤VÉ 
    ™ôÉÊ™ôiÉ SÉ®ú(hÉÉ)´É-MÉÖ(hÉÉ)ºÉÖ®ú MÉhÉ  
    ¨Énù ½þ®úhÉ ºÉxÉÉiÉ(xÉÉ)VÉ xÉÖiÉ (VÉ) 
SÉ7. +ÉåEòÉ®ú {É‰É®ú EòÒ®ú {ÉÖ®ú  
     ½þ®ú ºÉ®úÉäVÉ ¦É´É Eäò¶É(´ÉÉ)Ênù  
     °ü{É ´ÉÉºÉ´É Ê®ú{ÉÖ VÉxÉ(EòÉ)xiÉEò Eò™ôÉ- 
     vÉ®ú Eò™ôÉ vÉ(®úÉ)”É PÉÞhÉÉ-Eò®ú  
     ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ VÉxÉ {ÉÉ™ôxÉ ºÉÖ-¨ÉxÉÉä- 
     ®ú¨ÉhÉ ÊxÉÌ´ÉEòÉ®ú ÊxÉMÉ¨É ºÉÉ®úiÉ®ú (VÉ)      
SÉ8. Eò®ú vÉÞiÉ ¶É®ú VÉÉ(™ôÉ)ºÉÖ®ú  
    ¨É(nùÉ){É½þ®ú(hÉÉ)´ÉxÉÒ ºÉÖ®ú ºÉÖ(®úÉ)´ÉxÉ  
    Eò(´ÉÒ)xÉ Ê¤É™ôVÉ ¨ÉÉèÊxÉ EÞòiÉ SÉÊ®újÉ 
    ºÉzÉÖiÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (VÉ) 
SÉ9. {ÉÖ®úÉhÉ {ÉÖ¯û¹É xÉÞ-´É(®úÉ)i¨É(VÉÉ)Ê¸ÉiÉ  
    {É(®úÉ)vÉÒxÉ JÉ®ú Ê´É®úÉvÉ ®úÉ´ÉhÉ  
    Ê´É-®úÉ´É(hÉÉ)xÉPÉ {É®úÉ¶É®ú ¨ÉxÉÉä- 
    ½þ(®úÉ)Ê´ÉEÞòiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (VÉ) 
SÉ10. +MÉÊhÉiÉ MÉÖhÉ EòxÉEò SÉä™ô  
      ºÉÉ™ô Ê´Énù³ý(xÉÉ)¯û(hÉÉ)¦É ºÉ¨ÉÉxÉ  
      SÉ®ú(hÉÉ){ÉÉ®ú ¨ÉÊ½þ(¨ÉÉ)‘ÖùiÉ ºÉÖ-EòÊ´É VÉxÉ  
      ¾þiºÉnùxÉ ºÉÖ®ú ¨ÉÖÊxÉ MÉhÉ Ê´ÉÊ½þiÉ  



     Eò™ô¶É xÉÒ®ú ÊxÉÊvÉVÉÉ ®ú¨ÉhÉ {ÉÉ{É MÉVÉ  
     xÉÞ-ËºÉ½þ ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù xÉÖiÉ (VÉ)   

 English with Special Characters 

pa. jaga(d¡)nanda k¡raka  
   jaya j¡nak¢ pr¡¸a n¡yaka  
a. gaga(n¡)dhipa satkulaja r¡ja r¡(j®)¿vara  
   su-gu(¸¡)kara sura s®vya bhavya d¡yaka  
   sad¡ sakala (ja) 
ca1.amara t¡raka nicaya kumuda hita  
    parip£(r¸¡)nagha sura sura bh£ja  
    dadhi pay°dhi v¡sa hara¸a  
    sundara-tara vadana sudh¡-maya vac°- 
    b¤nda g°vinda (s¡)nanda  
    m¡-va(r¡)ja(r¡)pta ¿ubha ka(r¡)n®ka (ja) 
ca2. nigama n¢ra(j¡)m¤taja  
    p°Àa(k¡)nimiÀa vairi v¡rida sam¢ra¸a 
    khaga tura´ga satkavi h¤(d¡)la(y¡)ga¸ita 
    v¡na(r¡)dhipa na(t¡)´ghri yuga (ja) 
ca3. indra n¢la ma¸i sanni(bh¡)paghana  
    candra s£rya naya(n¡)pram®ya 
    v¡(g¢)ndra janaka saka(l®)¿a ¿ubhra  
    n¡(g®)ndra ¿ayana ¿amana vairi sannuta (ja) 
ca4. p¡da vijita mauni ¿¡pa sava  
    parip¡la vara mantra graha¸a l°la  
    parama ¿¡nta citta janaka(j¡)dhipa  
    sar°ja bhava vara(d¡)khila (ja) 
ca5. s¤À¶i sthi(tya)nta-k¡ra(k¡)mita  
    k¡mita phala(d¡)sam¡na g¡tra  



    ¿ac¢ pati nu(t¡)bdhi mada ha(r¡)nur¡ga 
    r¡ga r¡jita kath¡ s¡ra hita (ja)  
ca6. sajjana m¡na(s¡)bdhi sudh¡-kara  
    kusuma vim¡na suras¡ ripu ka(r¡)bja 
    l¡lita cara(¸¡)va-gu(¸¡)sura ga¸a  
    mada hara¸a san¡ta(n¡)ja nuta (ja) 
ca7. °Æk¡ra paμjara k¢ra pura  
     hara sar°ja bhava k®¿a(v¡)di  
     r£pa v¡sava ripu jana(k¡)ntaka kal¡- 
     dhara kal¡ dha(r¡)pta gh¤¸¡-kara  
     ¿ara(¸¡)gata jana p¡lana su-man°- 
     rama¸a nirvik¡ra nigama s¡ratara (ja)      
ca8. kara dh¤ta ¿ara j¡(l¡)sura  
    ma(d¡)pahara(¸¡)van¢ sura su(r¡)vana  
    ka(v¢)na bilaja mauni k¤ta caritra 
    sannuta ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (ja) 
ca9. pur¡¸a puruÀa n¤-va(r¡)tma(j¡)¿rita  
    pa(r¡)dh¢na khara vir¡dha r¡va¸a  
    vi-r¡va(¸¡)nagha par¡¿ara man°- 
    ha(r¡)vik¤ta ty¡gar¡ja sannuta (ja) 
ca10. aga¸ita gu¸a kanaka c®la  
      s¡la vida½a(n¡)ru(¸¡)bha sam¡na  
      cara(¸¡)p¡ra mahi(m¡)dbhuta su-kavi jana  
      h¤tsadana sura muni ga¸a vihita  
     kala¿a n¢ra nidhij¡ rama¸a p¡pa gaja  
     n¤-siÆha vara ty¡gar¡(j¡)di nuta (ja)   

 Telugu 
xms. ÇÁgRi(μy)©«s©ô«s NSLRiNRP  



   ÇÁ¸R¶V ÇØ©«sNUP úFyßá ©y¸R¶VNRP  

@. gRigRi(©y)μ³j¶xms xqs»R½VäÌÁÇÁ LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*LRi  

   xqsVcgRiV(ßØ)NRPLRi xqsVLRi }qsª«sù Ë³ÏÁª«sù μy¸R¶VNRP  

   xqsμy xqsNRPÌÁ (ÇÁ) 

¿RÁ1.@ª«sVLRi »yLRiNRP ¬s¿RÁ¸R¶V NRPVª«sVVμR¶ z¤¦¦¦»R½  

    xmsLjixmsp(LñS)©«sxmnsV xqsVLRi xqsVLRi Ë³ÏÁWÇÁ  

    μR¶μ³j¶ xms¹¸¶Wμ³j¶ ªyxqs x¤¦¦¦LRißá  

    xqsV©ô«sLRic»R½LRi ª«sμR¶©«s xqsVμ³ycª«sV¸R¶V ª«s¿][c 

    ÊÁX©ô«s g][−s©ô«s (ry)©«s©ô«s  

    ª«sWcª«s(LS)ÇÁ(LS)xmsò aRPVË³ÏÁ NRP(LS)®©s[NRP (ÇÁ) 

¿RÁ2. ¬sgRiª«sV ¬dsLRi(ÇØ)ª«sVX»R½ÇÁ  

    F¡xtsQ(NS)¬s−sVxtsQ \®ªsLji ªyLjiμR¶ xqs−dsVLRißá 

    ÅÁgRi »R½VLRiLigRi xqs»R½ä−s x¤¦¦¦X(μy)ÌÁ(¸R¶W)gRißÓá»R½ 

    ªy©«s(LS)μ³j¶xms ©«s(»y)ÃçÓÁQû ¸R¶VVgRi (ÇÁ) 

¿RÁ3. B©ô«sû ¬dsÌÁ ª«sVßÓá xqs¬sõ(Ë³Ø)xmsxmnsV©«s  

    ¿RÁ©ô«sû xqsWLRiù ©«s¸R¶V(©y)úxms®ªs[V¸R¶V 

    ªy(gki)©ô«sû ÇÁ©«sNRP xqsNRP(ÛÍÁ[)aRP aRPVúË³ÏÁ  

    ©y(lgi[)©ô«sû aRP¸R¶V©«s aRPª«sV©«s \®ªsLji xqs©«sVõ»R½ (ÇÁ) 

¿RÁ4. FyμR¶ −sÑÁ»R½ ª«s°¬s aSxms xqsª«s  

    xmsLjiFyÌÁ ª«sLRi ª«sV©«sòQû úgRix¤¦¦¦ßá ÍÜ[ÌÁ  

    xmsLRiª«sV aS©«sò ÀÁ»R½ò ÇÁ©«sNRP(ÇØ)μ³j¶xms  

    xqsL][ÇÁ Ë³ÏÁª«s ª«sLRi(μy)ÐÁÌÁ (ÇÁ) 

¿RÁ5. xqsXztísQ zqós(»R½ù)©«sòcNSLRi(NS)−sV»R½  

    NS−sV»R½ xmnsÌÁ(μy)xqsª«sW©«s gSú»R½  

    aRPÀdÁ xms¼½ ©«sV(»y)ÕôðÁ ª«sVμR¶ x¤¦¦¦(LS)©«sVLSgRi 

    LSgRi LSÑÁ»R½ NRP´y ryLRi z¤¦¦¦»R½ (ÇÁ)  

¿RÁ6. xqsÇêÁ©«s ª«sW©«s(ry)ÕôðÁ xqsVμ³ycNRPLRi  

    NRPVxqsVª«sV −sª«sW©«s xqsVLRiry Ljixmso NRP(LS)ÊêÁ 

    ÍØÖÁ»R½ ¿RÁLRi(ßØ)ª«scgRiV(ßØ)xqsVLRi gRißá  

    ª«sVμR¶ x¤¦¦¦LRißá xqs©y»R½(©y)ÇÁ ©«sV»R½ (ÇÁ) 

¿RÁ7. JLiNSLRi xmsÄêÁLRi NUPLRi xmsoLRi  

     x¤¦¦¦LRi xqsL][ÇÁ Ë³ÏÁª«s ZNP[aRP(ªy)μj¶  



     LRiWxms ªyxqsª«s Ljixmso ÇÁ©«s(NS)©«sòNRP NRPÍØc 

     μ³R¶LRi NRPÍØ μ³R¶(LS)xmsò xmnsVXßØcNRPLRi  

     aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ÇÁ©«s FyÌÁ©«s xqsVcª«sV©¯[c 

     LRiª«sVßá ¬sLji*NSLRi ¬sgRiª«sV ryLRi»R½LRi (ÇÁ)      

¿RÁ8. NRPLRi μ³R¶X»R½ aRPLRi ÇØ(ÍØ)xqsVLRi  

    ª«sV(μy)xmsx¤¦¦¦LRi(ßØ)ª«s¬ds xqsVLRi xqsV(LS)ª«s©«s  

    NRP(−ds)©«s ÕÁÌÁÇÁ ª«s°¬s NRPX»R½ ¿RÁLjiú»R½ 

    xqs©«sVõ»R½ $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ÇÁ) 

¿RÁ9. xmsoLSßá xmsoLRiVxtsQ ©«sXcª«s(LS)»R½ø(ÇØ)úbP»R½  

    xms(LS)μ³k¶©«s ÅÁLRi −sLSμ³R¶ LSª«sßá  

    −scLSª«s(ßØ)©«sxmnsV xmsLSaRPLRi ª«sV©¯[c 

    x¤¦¦¦(LS)−sNRPX»R½ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (ÇÁ) 

¿RÁ10. @gRißÓá»R½ gRiVßá NRP©«sNRP Â¿Á[ÌÁ  

      ryÌÁ −sμR¶ÎÏÁ(©y)LRiV(ßØ)Ë³ÏÁ xqsª«sW©«s  

      ¿RÁLRi(ßØ)FyLRi ª«sVz¤¦¦¦(ª«sW)μR¶V÷é»R½ xqsVcNRP−s ÇÁ©«s  

      x¤¦¦¦X»R½=μR¶©«s xqsVLRi ª«sVV¬s gRißá −sz¤¦¦¦»R½  

     NRPÌÁaRP ¬dsLRi ¬sμ³j¶ÇØ LRiª«sVßá Fyxms gRiÇÁ  

     ©«sXczqsLix¤¦¦¦ ª«sLRi »yùgRiLS(ÇØ)μj¶ ©«sV»R½ (ÇÁ)   

 Tamil  
T. _L3(Rô3)]kR3 LôWL  
   _V _ô]¸ lWôQ SôVL  
A. L3L3(]ô)§4T ^jþÏX_ Wô_ Wô(ú_)vYW  
   ^÷þÏ3(Qô)LW ^÷W ú^qV T4qV Rô3VL  
   ^Rô3 ^LX (_) 
N1.AUW RôWL ¨NV ÏØR3 ¶R  
   T¬éo(Qô)]L4 ^÷W ^÷W é4_ 
   R3§4 TúVô§4 Yô^ aWQ  
   ^÷kR3WþRW YR3] ^÷Rô4þUV YúNôþ 
   lÚkR3 úLô3®kR3 (^ô)]kR3  
   UôþY(Wô)_(Wô)lR ^÷T4 L(Wô)ú]L (_) 
N2. ¨L3U ¿W(_ô)mÚR_  
   úTô`(Lô)²ª` ûY¬ Yô¬R3 ^ÁWQ 
   L2L3 ÕWeL3 ^jþL® yÚ(Rô3)X(Vô)L3¦R 
   Yô](Wô)§4T S(Rô)ed4¬ ÙL3 (_) 
N3. Ckj3W ¿X U¦ ^u²(Tô4)TL4]  
    Nkj3W ^øoV SV(]ô)lWúUV 



    Yô(¸3)kj3W _]L ^L(úX)^ ^÷l4W  
    Sô(úL3)kj3W ^V] ^U] ûY¬ ^uàR (_) 
N4. TôR3 ®´R ùUü² ^ôT ^Y  
    T¬TôX YW UkjW d3WaQ úXôX  
    TWU ^ôkR £jR _]L(_ô)§4T  
    ^úWô_ T4Y YW(Rô3)¡2X (_) 
N5. vÚx¥þv§2(jV)kRþLôW(Lô)ªR  
    LôªR T2X(Rô3)^Uô] Lô3jW  
    ^º T§ Ö(Rô)l3§4 UR3 a(Wô)àWôL3 

    WôL3 Wô´R LRô2 ^ôW ¶R (_)  
N6. ^w_] Uô](^ô)l3§4 ^÷Rô4þLW  
    Ï^÷U ®Uô] ^÷W^ô ¬× L(Wô)l3_ 
    Xô−R NW(Qô)YþÏ3(Qô)^÷W L3Q  
    UR3 aWQ ^]ôR(]ô)_ ÖR (_) 
N7. KeLôW Tg_W ¸W ×W  
    aW ^úWô_ T4Y úL^(Yô)§3  
    ìT Yô^Y ¬× _](Lô)kRL LXôþ 
    R4W LXô R4(Wô)lR d4ÚQôþLW  
    ^W(Qô)L3R _] TôX] ^÷þUú]ôþ 
    WUQ ¨oþ®LôW ¨L3U ^ôWRW (_)      
N8. LW j4ÚR ^W _ô(Xô)^÷W  
    U(Rô3)TaW(Qô)YÉ ^÷W ^÷(Wô)Y]  
    L(Å)] ©3X_ ùUü² dÚR N¬jW  
    ^uàR c jVôL3Wô_ ÖR (_) 
N9. ×WôQ ×Ú` kÚþY(Wô)jU(_ô)v¬R  
    T(Wô)¾4] L4W ®WôR4 WôYQ  
    ®þWôY(Qô)]L4 TWô^W Uú]ôþ 
    a(Wô)®dÚR jVôL3Wô_ ^uàR (_) 
N10. AL3¦R Ï3Q L]L úNX  
    ^ôX ®R3[(]ô)Ú(Qô)T4 ^Uô]  
    NW(Qô)TôW U¶(Uô)j3×4R ^÷þL® _]  
    yÚjþ^R3] ^÷W Ø² L3Q ®¶R  
    LX^ ¿W ¨§4_ô WUQ TôT L3_  
    kÚþ³ma YW jVôL3Wô(_ô)§3 ÖR (_)   

 
EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
®iQWN²u StþÏXjúRôu\úX! UôUu]o DNú]! 
StÏQf ÑWeLúU! Yôú]ôo ùRôÝm, úT\ÚsúYôú]!  
 GqYUVØm, Aû]jÕX¡tÏm L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
1. AUWùWàm RôûWL°ûP, ÏØR SiTú] (U§úV)! 
  ØÝØRúX! TôYUtú\ôú]!  Yôú]ô¬u EmTo RÚúY! 



  R«o, ùYiùQn, (Bnf£V¬u) EûPLû[j §ÚÓúYôú]! 
  G¯Xô] YR]júRôú]! Aªrçßg ùNôtLú[ôú], 
  úLô®kRô! L°j§ÚlúTôú]!  
  Uô UQô[ô! êlTtú\ôod ¡²úVôú]! SXUÚsúYôú]! 
    TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
2. Uû\Lù[àm LUXj úR²ÛjR SôRj§û]l 
  úTÔúYôú]! Li¦ûUVôRôo TûLùVàm Ø¡ÛdÏl ×VúX! 
  LÚP YôL]ú]! StL®Ls CRVjÕû\úYôú]! 
  GiQt\ Yô]WoLs RûXYu YQeÏm §ÚY¥ CûQúVôú]! 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
3. Ck§W ¿XU¦ ¨LÚPúXôú]!  
  U§, T¬§d LiLú[ôú]! A[®PtL¬Vú]! 
  SôYW£ UQô[u RkûRúV! VôYodÏm DNú]! çúVôú]! 
 AWYWNu AûQúVôú]! SUu TûLYu úTôtßm 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
4. §ÚY¥«]ôp Ø²Yo NôTm Lû[kúRôú]! úYs® 
  LôjúRôú]! EVo Uk§Wj§û] EQokúRôûW ®Úm×úYôú]! 
  Øt±Ûm AûU§Vô] £jRjúRôú]! N]Lu ULs úLsYô! 
  UXúWôàd LÚsúYôú]!  
 Aû]jÕX¡tÏm L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
5. TûPjRp, LôjRp, A¯jRp ×¬úYôú]! A[®u± 
  ®Úm©V TV]ÚsúYôú]! ¨LWt\ EÚYjúRôú]! 
    N£ UQô[u úTôtßm, LP−u ùNÚd¡û] JÓdÏúYôú]! 
  LôRp, CûNúVôÓ J°Úm LôûR«u NôWjÕû\úYôú]! 
   (LôRp, CûNúVôÓ, LôûR NôWm CVtßúYôÚd¡²úVôú]!) 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
6. SuUdL°u U]dLP−u AØÕ ùTô¯úYôú] (U§úV)! 
  ×hTL ®Uô]júRôú]! ÑWûN«u TûLYu LW LUXeL°]ôp 
  YÚPlùTt\ §ÚY¥Lú[ôú]! ¾V ÏQØûPjR AÑWoL°u 
  ùNÚdûL VPd¡úVôú]! GußªÚlúTôú]! ©\YôRYu úTôtßm 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
7. KeLôWùUàm áiÓd ¡°úV! ×Wm 
  G¬júRôu, UXúWôu, úLNYu ØRXô]  
  EÚYjúRôú]! YôNY²u TûLYu RkûRdÏ, SUàdÏl ©û\ 



  ã¥ úTôuú\ôú]! ©û\ã¥«u SiTú]! LÚûQ ×¬úYôú]! 
  NWQûPkR UdLû[d LôlúTôú]! SpÛs[júRôûW 
  U¡r®lúTôú]! Uôt\Utú\ôú]! Uû\ TLÚm JlTtú\ôú]! 
    EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
8. LWeL°p GiQt\ Am×Lú[kÕúYôú]! AÑWoL°u  
 ùNÚd¡û]V¯júRôú]! AkRQoLs, Yôú]ôûWd LôlúTôú]! 
   L® Uu]]ôm, ×t±Û§jR Ø² CûNjR N¬Rj§p,  
  £\dLl úTôt\l ùTtú\ôú]! §VôLWôNu úTôtßm 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
9. TZmùTôÚú[! EVo (RNWR) Uu]u ûUkRô! NôokúRôûWl  
  úTÔR−p DÓThúPôú]! LWu, ®WôRu, CWôYQoLû[ 
  YûRjúRôú]! TôYUtú\ôú]! TWôNW Ø²Y¬u Es[m  
  LYoúYôú]! Uôt\Utú\ôú]! §VôLWôNu £\dLl úTôtßm 
 EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
  Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
10. Gi¦\kR Ti×Lú[ôú]! ùTôu]ôûPLú[ôú]!  
   NôX UWeLû[j Õû[júRôú]! C[eLôûXl T¬§ ¨Lo (£YkR)  
   §ÚY¥Lú[ôú]! A[Yt\ U¡ûULú[ôú]! At×R StL®L°u 
   CRVjÕû\úYôú]! Yôú]ôo, Ø²YoLÞdÏ ªd¡²úVôú]! 
    LXNd LPÛ§jRYs UQô[ô! TôYeLù[àm L¬LÞdÏ 
   SW£eLúU! EVo §VôLWôNu ØRXôú]ôo úTôtßm 
   EX¡tÏd L°léhÓúYôú]!  
 Nô]¡ UQô[ô, úTôt±! 

 
®iQWNu þ T¬§. 
EmTo RÚ þ ®Úm©VRÚÞm LtT RÚ. 
ùYiùQn þ CRû] 'TôXôûP' Gußm ùLôs[Xôm. 
êlTtú\ôo þ Li¦ûUVôRôo þ Yôú]ôo. 
Ø¡ÛdÏl ×VúX þ Ø¡ûX ®WhÓm ×VúXùV]. 
Yô]WoLs RûXYu þ Ñd¡ÃYu. 
Ck§W ¿XU¦ þ ¿XdLp ûYWm.  
SôYW£ UQô[u þ ©\YôRYu þ ©WUu. 
AWYWNu þ úNPu. 
Ø²Yo NôTm þ AL−ûL«àdÏ AYs LQYo ùLüRU Ø²Y¬hPÕ.  
EVo Uk§Wm þ LôVj§¬. 
N£ UQô[u þ YôNYu þ Ck§Wu. 
LôRÛPu þ AàWôLm G]lTÓm Cû\Y²Pm ùLôsÞm ùTÚeLôRp 
LôûR þ CWôUôVQm. 
ÑWûN«u TûLYu þ AàUu þ AàUû] úNô§dL Yôú]ôWôp HYlThPYs.  
YôNY²u TûLYu þ Ck§W£jÕ þ CWôYQ²u ULu. 
YôNY²u TûLYu RkûR þ CWôYQu 
SUàdÏl ©û\ ã¥úTôuú\ôú] þ (EYûU) SUû] EûRjR £Yû]l úTôuß 
G]. 



×t±Û§jR Ø² þ YôpÁ¡. 
NôX UWm þ Ïe¡−Lm.  
NôX UWeLû[j Õû[júRôu þ CWôUu HÝ NôX UWeLû[ KWm©]ôp 
Õû[jRôu.  
LXNd LPÛ§jRYs þ CXdÏª. 

 Kannada 

®Ú. dVÚ(¥Û)«Ú«Ú§ OÛÁÚOÚ  
   d¾Úß eÛ«ÚPÞ ®ÛÃy «Û¾ÚßOÚ  
@. VÚVÚ(«Û)©®Ú ÑÚ}ÚßQÄd ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÁÚ  
   ÑÚß-VÚß(zÛ)OÚÁÚ ÑÚßÁÚ ÑæÞÈÚÀ ºÚÈÚÀ ¥Û¾ÚßOÚ  
   ÑÚ¥Û ÑÚOÚÄ (d) 
^Ú1.@ÈÚßÁÚ }ÛÁÚOÚ ¬^Ú¾Úß OÚßÈÚßß¥Ú Õ}Ú  
    ®ÚÂ®Úã(ÁÛ|)«ÚYÚ ÑÚßÁÚ ÑÚßÁÚ ºÚàd  
    ¥Ú© ®Ú¾æàÞ© ÈÛÑÚ ÔÚÁÚy  
    ÑÚß«Ú§ÁÚ-}ÚÁÚ ÈÚ¥Ú«Ú ÑÚß¨Û-ÈÚß¾Úß ÈÚ^æàÞ- 
    ¶ä«Ú§ VæàÞÉ«Ú§ (ÑÛ)«Ú«Ú§  
    ÈÚáÛ-ÈÚ(ÁÛ)d(ÁÛ)®Ú¡ ËÚßºÚ OÚ(ÁÛ)«æÞOÚ (d) 
^Ú2. ¬VÚÈÚß ¬ÞÁÚ(eÛ)ÈÚßä}Úd  
    ®æãÞÎÚ(OÛ)¬ÉßÎÚ ÈæçÂ ÈÛÂ¥Ú ÑÚÉßÞÁÚy 
    RVÚ }ÚßÁÚMVÚ ÑÚ}ÚQÉ ÔÚä(¥Û)Ä(¾ÚáÛ)VÚ{}Ú 
    ÈÛ«Ú(ÁÛ)©®Ú «Ú(}Û)\Ý[ñ ¾ÚßßVÚ (d) 
^Ú3. B«Ú§ð ¬ÞÄ ÈÚß{ ÑÚ¬−(ºÛ)®ÚYÚ«Ú  
    ^Ú«Ú§ð ÑÚàÁÚÀ «Ú¾Úß(«Û)®ÚÃÈæßÞ¾Úß 
    ÈÛ(WÞ)«Ú§ð d«ÚOÚ ÑÚOÚ(ÅæÞ)ËÚ ËÚßºÚ´Ã  
    «Û(VæÞ)«Ú§ð ËÚ¾Úß«Ú ËÚÈÚß«Ú ÈæçÂ ÑÚ«Úß−}Ú (d) 
^Ú4. ®Û¥Ú Éf}Ú ÈÚáè¬ ËÛ®Ú ÑÚÈÚ  
    ®ÚÂ®ÛÄ ÈÚÁÚ ÈÚß«Ú¡ð VÚÃÔÚy ÅæàÞÄ  
    ®ÚÁÚÈÚß ËÛ«Ú¡ _}Ú¡ d«ÚOÚ(eÛ)©®Ú  



    ÑÚÁæàÞd ºÚÈÚ ÈÚÁÚ(¥Û)TÄ (d) 
^Ú5. ÑÚäÏo Ò¤(}ÚÀ)«Ú¡-OÛÁÚ(OÛ)Éß}Ú  
    OÛÉß}Ú ±ÚÄ(¥Û)ÑÚÈÚáÛ«Ú VÛ}ÚÃ  
    ËÚ_Þ ®Ú~ «Úß(}Û)¸ª ÈÚß¥Ú ÔÚ(ÁÛ)«ÚßÁÛVÚ 
    ÁÛVÚ ÁÛf}Ú OÚ¢Û ÑÛÁÚ Õ}Ú (d)  
^Ú6. ÑÚdg«Ú ÈÚáÛ«Ú(ÑÛ)¸ª ÑÚß¨Û-OÚÁÚ  
    OÚßÑÚßÈÚß ÉÈÚáÛ«Ú ÑÚßÁÚÑÛ Â®Úâ´ OÚ(ÁÛ)¶g 
    ÅÛÆ}Ú ^ÚÁÚ(zÛ)ÈÚ-VÚß(zÛ)ÑÚßÁÚ VÚy  
    ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy ÑÚ«Û}Ú(«Û)d «Úß}Ú (d) 
^Ú7. KMOÛÁÚ ®ÚjgÁÚ PÞÁÚ ®Úâ´ÁÚ  
     ÔÚÁÚ ÑÚÁæàÞd ºÚÈÚ OæÞËÚ(ÈÛ)¦  
     ÁÚà®Ú ÈÛÑÚÈÚ Â®Úâ´ d«Ú(OÛ)«Ú¡OÚ OÚÅÛ- 
     ¨ÚÁÚ OÚÅÛ ¨Ú(ÁÛ)®Ú¡ YÚäzÛ-OÚÁÚ  
     ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú d«Ú ®ÛÄ«Ú ÑÚß-ÈÚß«æàÞ- 
     ÁÚÈÚßy ¬ÂÊOÛÁÚ ¬VÚÈÚß ÑÛÁÚ}ÚÁÚ (d)      
^Ú8. OÚÁÚ ¨Úä}Ú ËÚÁÚ eÛ(ÅÛ)ÑÚßÁÚ  
    ÈÚß(¥Û)®ÚÔÚÁÚ(zÛ)ÈÚ¬Þ ÑÚßÁÚ ÑÚß(ÁÛ)ÈÚ«Ú  
    OÚ(ÉÞ)«Ú ¸Äd ÈÚáè¬ OÚä}Ú ^ÚÂ}ÚÃ 
    ÑÚ«Úß−}Ú * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (d) 
^Ú9. ®Úâ´ÁÛy ®Úâ´ÁÚßÎÚ «Úä-ÈÚ(ÁÛ)}Ú½(eÛ)ÌÃ}Ú  
    ®Ú(ÁÛ)©Þ«Ú RÁÚ ÉÁÛ¨Ú ÁÛÈÚy  
    É-ÁÛÈÚ(zÛ)«ÚYÚ ®ÚÁÛËÚÁÚ ÈÚß«æàÞ- 
    ÔÚ(ÁÛ)ÉOÚä}Ú }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (d) 
^Ú10. @VÚ{}Ú VÚßy OÚ«ÚOÚ ^æÞÄ  
      ÑÛÄ É¥Ú×Ú(«Û)ÁÚß(zÛ)ºÚ ÑÚÈÚáÛ«Ú  



      ^ÚÁÚ(zÛ)®ÛÁÚ ÈÚßÕ(ÈÚáÛ)¥Úß¼}Ú ÑÚß-OÚÉ d«Ú  
      ÔÚä}ÚÓ¥Ú«Ú ÑÚßÁÚ ÈÚßß¬ VÚy ÉÕ}Ú  
     OÚÄËÚ ¬ÞÁÚ ¬©eÛ ÁÚÈÚßy ®Û®Ú VÚd  
     «Úä-ÒMÔÚ ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ «Úß}Ú (d)   

 Malayalam 
]. PK(Zm)\μ ImcI  
   Pb Pm\Io {]mW \mbI  
A. KK(\m)[n] kXvIpeP cmP cm(tP)izc  
   kpþKp(Wm)Ic kpc tkhy `hy ZmbI  
   kZm kIe (P) 
N1.Aac XmcI \nNb IpapZ lnX  
    ]cn]q(cvWm)\L kpc kpc `qP  
    Z[n ]tbm[n hmk lcW  
    kpμcþXc hZ\ kp[mþab htNmþ 
    _rμ tKmhnμ (km)\μ  
    amþh(cm)P(cm)]vX ip` I(cm)t\I (P) 
N2. \nKa \oc(Pm)arXP  
    t]mj(Im)\nanj sshcn hmcnZ kaocW 
    JK XpcwK kXvIhn lr(Zm)e(bm)KWnX 
    hm\(cm)[n] \(Xm)Mv{Ln bpK (P) 
N3. C{μ \oe aWn k¶n(`m)]L\  
    N{μ kqcy \b(\m){]tab 
    hm(Ko){μ P\I kI(te)i ip{`  
    \m(tK){μ ib\ ia\ sshcn k¶pX (P) 
N4. ]mZ hnPnX au\n im] kh  
    ]cn]me hc a{´ {KlW teme  
    ]ca im´ Nn¯ P\I(Pm)[n]  
    ktcmP `h hc(Zm)Jne (P) 
N5. krjvSn Øn(Xy)´þImc(Im)anX  
    ImanX ^e(Zm)kam\ Km{X  
    iNo ]Xn \p(Xm)_v[n aZ l(cm)\pcmK 
    cmK cmPnX IYm kmc lnX (P)  
N6. kÖ\ am\(km)_v[n kp[mþIc  
    Ipkpa hnam\ kpckm cn]p I(cm)_vP 
    emenX Nc(Wm)hþKp(Wm)kpc KW  
    aZ lcW k\mX(\m)P \pX (P) 
N7. HmwImc ]RvPc Ioc ]pc  
     lc ktcmP `h tIi(hm)Zn  
     cq] hmkh cn]p P\(Im)´I Iemþ 
     [c Iem [(cm)]vX LrWmþIc  
     ic(Wm)KX P\ ]me\ kpþat\mþ 



     caW \ncznImc \nKa kmcXc (P)      
N8. Ic [rX ic Pm(em)kpc  
    a(Zm)]lc(Wm)h\o kpc kp(cm)h\  
    I(ho)\ _neP au\n IrX Ncn{X 
    k¶pX {io XymKcmP \pX (P) 
N9. ]pcmW ]pcpj \rþh(cm)ß(Pm){inX  
    ](cm)[o\ Jc hncm[ cmhW  
    hnþcmh(Wm)\L ]cmic at\mþ 
    l(cm)hnIrX XymKcmP k¶pX (P) 
N10. AKWnX KpW I\I tNe  
      kme hnZf(\m)cp(Wm)` kam\  
      Nc(Wm)]mc aln(am)Zv`pX kpþIhn P\  
      lrÕZ\ kpc ap\n KW hnlnX  
     Iei \oc \n[nPm caW ]m] KP  
     \rþknwl hc XymKcm(Pm)Zn \pX (P)   

 Assamese 

Y. LG(Vç)X³V Eõç»Eõ  
   LÌ^ LçXEõÝ YÒçS XçÌ^Eõ  
%. GG(Xç)×WýY a±EÇõ_L »çL »ç(åL)¸¾»  
   aÇ-m(Sç)Eõ» aÇ» åa¾ËÌ^ \ö¾ËÌ^ VçÌ^Eõ  
   aVç aEõ_ (L) 
$Jô1.%]» Töç»Eõ ×X$JôÌ^ EÇõ]ÇV ×c÷Tö  
    Y×»YÉ(Sïç)XH aÇ» aÇ» \ÉöL  
    V×Wý YãÌ^ç×Wý ¾ça c÷»S  
    aÇ³V»-Tö» ¾VX aÇWýç-]Ì^ ¾ä$Jôç- 
    [ýÊ³V åGç×¾³V (aç)X³V  
    ]ç-¾(»ç)L(»ç)Š £\ö Eõ(»ç)åXEõ (L) 
$Jô2. ×XG] XÝ»(Lç)]ÊTöL  
    åYçb(Eõç)×X×]b é¾×» ¾ç×»V a]Ý»S 
    FG TÇö»eG a±Eõ×¾ c÷Ö(Vç)_(Ì^ç)G×STö 
    ¾çX(»ç)×WýY X(Töç)×«HÐ Ì^ÇG (L) 
$Jô3. +³VÐ XÝ_ ]×S a×~(\öç)YHX  



    $Jô³VÐ aÉÌ^ï XÌ^(Xç)YÒã]Ì^ 
    ¾ç(GÝ)³VÐ LXEõ aEõ(å_)` £}  
    Xç(åG)³VÐ `Ì^X `]X é¾×» a~ÇTö (L) 
$Jô4. YçV ×¾×LTö å]ì×X `çY a¾  
    Y×»Yç_ ¾» ]Ü—ö GÐc÷S å_ç_  
    Y»] `çÜ™ö ×$Jôwø LXEõ(Lç)×WýY  
    aã»çL \ö¾ ¾»(Vç)×F_ (L) 
$Jô5. aÊ×rô ×Øšö(±Ì^)Ü™ö-Eõç»(Eõç)×]Tö  
    Eõç×]Tö Zõ_(Vç)a]çX Gçy  
    `$JôÝ Y×Tö XÇ(Töç)×�ù ]V c÷(»ç)XÇ»çG 
    »çG »ç×LTö EõUç aç» ×c÷Tö (L)  
$Jô6. €a X ]çX(aç)×�ù aÇWýç-Eõ» (sajjana) 
    EÇõaÇ] ×¾]çX aÇ»aç ×»YÇ Eõ(»ç)‹ 
    _ç×_Tö $Jô»(Sç)¾-m(Sç)aÇ» GS  
    ]V c÷»S aXçTö(Xç)L XÇTö (L) 
$Jô7. CeEõç» Yt» EõÝ» YÇ»  
     c÷» aã»çL \ö¾ åEõ`(¾ç)×V  
     »ÖY ¾ça¾ ×»YÇ LX(Eõç)Ü™öEõ Eõ_ç- 
     Wý» Eõ_ç Wý(»ç)Š HÊSç-Eõ»  
     `»(Sç)GTö LX Yç_X aÇ-]ãXç- 
     »]S ×X×¾ïEõç» ×XG] aç»Tö» (L)      
$Jô8. Eõ» WýÊTö `» Lç(_ç)aÇ»  
    ](Vç)Yc÷»(Sç)¾XÝ aÇ» aÇ(»ç)¾X  
    Eõ(¾Ý)X ×[ý_L å]ì×X EÊõTö $Jô×»y 
    a~ÇTö `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (L) 



$Jô9. YÇ»çS YÇ»Ób XÊ-¾(»ç)±Á(Lç)×`ÒTö  
    Y(»ç)WýÝX F» ×¾»çWý »ç¾S  
    ×¾-»ç¾(Sç)XH Y»ç`» ]ãXç- 
    c÷(»ç)×¾EÊõTö ±Ì^çG»çL a~ÇTö (L) 
$Jô10. %G×STö mS EõXEõ æ$Jô_  
      aç_ ×¾V_(Xç)»Ó(Sç)\ö a]çX  
      $Jô»(Sç)Yç» ]×c÷(]ç)àÇöTö aÇ-Eõ×¾ LX  
      c÷Ö±aVX aÇ» ]Ç×X GS ×¾×c÷Tö  
     Eõ_` XÝ» ×X×WýLç »]S YçY GL  
     XÊ-×aec÷ ¾» ±Ì^çG»ç(Lç)×V XÇTö (L)   

 Bengali 

Y. LG(Vç)X³V EõçÌ[ýEõ  
   LÌ^ LçXEõÝ YÒçS XçÌ^Eõ  
%. GG(Xç)×WýY a±EÇõ_L Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`ŸÌ[ý  
   aÇ-m(Sç)EõÌ[ý aÇÌ[ý åa[ýËÌ^ \ö[ýËÌ^ VçÌ^Eõ  
   aVç aEõ_ (L) 
»Jô1.%]Ì[ý TöçÌ[ýEõ ×X»JôÌ^ EÇõ]ÇV ×c÷Tö  
    Y×Ì[ýYÉ(Sïç)XH aÇÌ[ý aÇÌ[ý \ÉöL  
    V×Wý YãÌ^ç×Wý [ýça c÷Ì[ýS  
    aÇ³VÌ[ý-TöÌ[ý [ýVX aÇWýç-]Ì^ [ýä»Jôç- 
    [ýÊ³V åGç×[ý³V (aç)X³V  
    ]ç-[ý(Ì[ýç)L(Ì[ýç)Š £\ö Eõ(Ì[ýç)åXEõ (L) 
»Jô2. ×XG] XÝÌ[ý(Lç)]ÊTöL  
    åYçb(Eõç)×X×]b é[ý×Ì[ý [ýç×Ì[ýV a]ÝÌ[ýS 
    FG TÇöÌ[ýeG a±Eõ×[ý c÷Ö(Vç)_(Ì^ç)G×STö 



    [ýçX(Ì[ýç)×WýY X(Töç)×«HÐ Ì^ÇG (L) 
»Jô3. +³VÐ XÝ_ ]×S a×~(\öç)YHX  
    »Jô³VÐ aÉÌ^ï XÌ^(Xç)YÒã]Ì^ 
    [ýç(GÝ)³VÐ LXEõ aEõ(å_)` £}  
    Xç(åG)³VÐ `Ì^X `]X é[ý×Ì[ý a~ÇTö (L) 
»Jô4. YçV ×[ý×LTö å]ì×X `çY a[ý  
    Y×Ì[ýYç_ [ýÌ[ý ]Ü—ö GÐc÷S å_ç_  
    YÌ[ý] `çÜ™ö ×»Jôwø LXEõ(Lç)×WýY  
    aãÌ[ýçL \ö[ý [ýÌ[ý(Vç)×F_ (L) 
»Jô5. aÊ×rô ×Øšö(±Ì^)Ü™ö-EõçÌ[ý(Eõç)×]Tö  
    Eõç×]Tö Zõ_(Vç)a]çX Gçy  
    `»JôÝ Y×Tö XÇ(Töç)×�ù ]V c÷(Ì[ýç)XÇÌ[ýçG 
    Ì[ýçG Ì[ýç×LTö EõUç açÌ[ý ×c÷Tö (L)  
»Jô6. €a X ]çX(aç)×�ù aÇWýç-EõÌ[ý (sajjana) 
    EÇõaÇ] ×[ý]çX aÇÌ[ýaç ×Ì[ýYÇ Eõ(Ì[ýç)‹ 
    _ç×_Tö »JôÌ[ý(Sç)[ý-m(Sç)aÇÌ[ý GS  
    ]V c÷Ì[ýS aXçTö(Xç)L XÇTö (L) 
»Jô7. CeEõçÌ[ý YtÌ[ý EõÝÌ[ý YÇÌ[ý  
     c÷Ì[ý aãÌ[ýçL \ö[ý åEõ`([ýç)×V  
     Ì[ýÖY [ýça[ý ×Ì[ýYÇ LX(Eõç)Ü™öEõ Eõ_ç- 
     WýÌ[ý Eõ_ç Wý(Ì[ýç)Š HÊSç-EõÌ[ý  
     `Ì[ý(Sç)GTö LX Yç_X aÇ-]ãXç- 
     Ì[ý]S ×X×[ýïEõçÌ[ý ×XG] açÌ[ýTöÌ[ý (L)      
»Jô8. EõÌ[ý WýÊTö `Ì[ý Lç(_ç)aÇÌ[ý  
    ](Vç)Yc÷Ì[ý(Sç)[ýXÝ aÇÌ[ý aÇ(Ì[ýç)[ýX  



    Eõ([ýÝ)X ×[ý_L å]ì×X EÊõTö »Jô×Ì[ýy 
    a~ÇTö `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (L) 
»Jô9. YÇÌ[ýçS YÇÌ[ýÓb XÊ-[ý(Ì[ýç)±Á(Lç)×`ÒTö  
    Y(Ì[ýç)WýÝX FÌ[ý ×[ýÌ[ýçWý Ì[ýç[ýS  
    ×[ý-Ì[ýç[ý(Sç)XH YÌ[ýç`Ì[ý ]ãXç- 
    c÷(Ì[ýç)×[ýEÊõTö ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (L) 
»Jô10. %G×STö mS EõXEõ æ»Jô_  
      aç_ ×[ýV_(Xç)Ì[ýÓ(Sç)\ö a]çX  
      »JôÌ[ý(Sç)YçÌ[ý ]×c÷(]ç)àÇöTö aÇ-Eõ×[ý LX  
      c÷Ö±aVX aÇÌ[ý ]Ç×X GS ×[ý×c÷Tö  
     Eõ_` XÝÌ[ý ×X×WýLç Ì[ý]S YçY GL  
     XÊ-×aec÷ [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V XÇTö (L)   

 Gujarati 

~É. WðNÉ(qöÉ){É{qö HíÉ−÷Hí  
   Wð«É X{ÉHíÒ ¡ÉÉiÉ {ÉÉ«ÉHí  
+. NÉNÉ({ÉÉ)ÊyÉ~É »ÉlHÖí±ÉWð −÷ÉWð −÷É(Wðà)¹É−÷  
   »ÉÖ-NÉÖ(iÉÉ)Hí−÷ »ÉÖ−÷ »Éà´«É §É´«É qöÉ«ÉHí  
   »ÉqöÉ »ÉHí±É (Wð) 

SÉ1.+©É−÷ lÉÉ−÷Hí Ê{ÉSÉ«É HÖí©ÉÖqö Ê¾úlÉ  
    ~ÉÊ−÷~ÉÚ(iÉÉÇ){ÉPÉ »ÉÖ−÷ »ÉÖ−÷ §ÉÚWð  
    qöÊyÉ ~É«ÉÉàÊyÉ ´ÉÉ»É ¾ú−÷iÉ  
    »ÉÖ{qö−÷-lÉ−÷ ´Éqö{É »ÉÖyÉÉ-©É«É ´ÉSÉÉà- 
    ¥ÉÞ{qö NÉÉàÊ´É{qö (»ÉÉ){É{qö  
    ©ÉÉ-´É(−÷É)Wð(−÷É)~lÉ ¶ÉÖ§É Hí(−÷É){ÉàHí (Wð) 

SÉ2. Ê{ÉNÉ©É {ÉÒ−÷(X)©ÉÞlÉWð  
    ~ÉÉàºÉ(HíÉ)Ê{ÉÊ©ÉºÉ ´ÉäÊ−÷ ´ÉÉÊ−÷qö »É©ÉÒ−÷iÉ 
    LÉNÉ lÉÖ−Å÷NÉ »ÉlHíÊ´É Àú(qöÉ)±É(«ÉÉ)NÉÊiÉlÉ 
    ´ÉÉ{É(−÷É)ÊyÉ~É {É(lÉÉ)ÎRÃîQÉ «ÉÖNÉ (Wð) 



SÉ3. <{rö {ÉÒ±É ©ÉÊiÉ »ÉÊ}É(§ÉÉ)~ÉPÉ{É  
    SÉ{rö »ÉÚ«ÉÇ {É«É({ÉÉ)¡É©Éà«É 
    ´ÉÉ(NÉÒ){rö Wð{ÉHí »ÉHí(±Éà)¶É ¶ÉÖ¨É  
    {ÉÉ(NÉà){rö ¶É«É{É ¶É©É{É ´ÉäÊ−÷ »É}ÉÖlÉ (Wð) 

SÉ4. ~ÉÉqö Ê´ÉÊWðlÉ ©ÉÉäÊ{É ¶ÉÉ~É »É´É  
    ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É ´É−÷ ©É{mÉ OÉ¾úiÉ ±ÉÉà±É  
    ~É−÷©É ¶ÉÉ{lÉ ÊSÉnÉ Wð{ÉHí(X)ÊyÉ~É  
    »É−÷ÉàWð §É´É ´É−÷(qöÉ)ÊLÉ±É (Wð) 

SÉ5. »ÉÞÎº`ò Î»oÉ(l«É){lÉ-HíÉ−÷(HíÉ)Ê©ÉlÉ  
    HíÉÊ©ÉlÉ £í±É(qöÉ)»É©ÉÉ{É NÉÉmÉ  
    ¶ÉSÉÒ ~ÉÊlÉ {ÉÖ(lÉÉ)Î¥yÉ ©Éqö ¾ú(−÷É){ÉÖ−÷ÉNÉ 
    −÷ÉNÉ −÷ÉÊWðlÉ HíoÉÉ »ÉÉ−÷ Ê¾úlÉ (Wð)  

SÉ6. »ÉVWð{É ©ÉÉ{É(»ÉÉ)Î¥yÉ »ÉÖyÉÉ-Hí−÷  
    HÖí»ÉÖ©É Ê´É©ÉÉ{É »ÉÖ−÷»ÉÉ Ê−÷~ÉÖ Hí(−÷É)¥Wð 
    ±ÉÉÊ±ÉlÉ SÉ−÷(iÉÉ)´É-NÉÖ(iÉÉ)»ÉÖ−÷ NÉiÉ  
    ©Éqö ¾ú−÷iÉ »É{ÉÉlÉ({ÉÉ)Wð {ÉÖlÉ (Wð) 

SÉ7. +ÉáHíÉ−÷ ~É_Wð−÷ HíÒ−÷ ~ÉÖ−÷  
     ¾ú−÷ »É−÷ÉàWð §É´É Hàí¶É(´ÉÉ)Êqö  
     °÷~É ´ÉÉ»É´É Ê−÷~ÉÖ Wð{É(HíÉ){lÉHí Hí±ÉÉ- 
     yÉ−÷ Hí±ÉÉ yÉ(−÷É)~lÉ PÉÞiÉÉ-Hí−÷  
     ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ Wð{É ~ÉÉ±É{É »ÉÖ-©É{ÉÉà- 
     −÷©ÉiÉ Ê{ÉÌ´ÉHíÉ−÷ Ê{ÉNÉ©É »ÉÉ−÷lÉ−÷ (Wð)      

SÉ8. Hí−÷ yÉÞlÉ ¶É−÷ X(±ÉÉ)»ÉÖ−÷  
    ©É(qöÉ)~É¾ú−÷(iÉÉ)´É{ÉÒ »ÉÖ−÷ »ÉÖ(−÷É)´É{É  
    Hí(´ÉÒ){É Ê¥É±ÉWð ©ÉÉäÊ{É HÞílÉ SÉÊ−÷mÉ 
    »É}ÉÖlÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Wð) 

SÉ9. ~ÉÖ−÷ÉiÉ ~ÉÖ®øºÉ {ÉÞ-´É(−÷É)l©É(X)Ê¸ÉlÉ  
    ~É(−÷É)yÉÒ{É LÉ−÷ Ê´É−÷ÉyÉ −÷É´ÉiÉ  
    Ê´É-−÷É´É(iÉÉ){ÉPÉ ~É−÷É¶É−÷ ©É{ÉÉà- 
    ¾ú(−÷É)Ê´ÉHÞílÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (Wð) 



SÉ10. +NÉÊiÉlÉ NÉÖiÉ Hí{ÉHí SÉà±É  
      »ÉÉ±É Ê´Éqö³({ÉÉ)®ø(iÉÉ)§É »É©ÉÉ{É  
      SÉ−÷(iÉÉ)~ÉÉ−÷ ©ÉÊ¾ú(©ÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ »ÉÖ-HíÊ´É Wð{É  
      Àúl»Éqö{É »ÉÖ−÷ ©ÉÖÊ{É NÉiÉ Ê´ÉÊ¾úlÉ  
     Hí±É¶É {ÉÒ−÷ Ê{ÉÊyÉX −÷©ÉiÉ ~ÉÉ~É NÉWð  
     {ÉÞ-Ë»É¾ú ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷É(X)Êqö {ÉÖlÉ (Wð)   

 Oriya 

`. SN(]Ð)_t LÐeþL  
   S¯Æ SÐ_LÑ `õÐZ _Ð¯ÆL  
@. NN(_Ð)^Þ` jLúãmþS eþÐS eþÐ(ÒS)hçgeþ  
   jÊ-NÊ(ZÐ)Leþ jÊeþ ÒjgÔ bþgÔ ]Ð¯ÆL  
   j]Ð jLmþ (S) 

Q1.@ceþ [ÐeþL _ÞQ¯Æ LÊcÊ] kÞþ[  
    `eÞþ`Ë(ZàÐ)_O jÊeþ jÊeþ bËþS  
    ]^Þ `Ò¯ÆÐ^Þ gÐj kþeþZ  
    jÊteþ-[eþ g]_ jÊ^Ð-c¯Æ gÒQÐ- 
    aót ÒNÐgÞt (jÐ)_t  
    cÐ-g(eþÐ)S(eþÐ)©Æ hÊbþ L(eþÐ)Ò_L (S) 

Q2. _ÞNc _Ñeþ(SÐ)có[S  
    Ò`Ði(LÐ)_ÞcÞi ÒgßeÞþ gÐeÞþ] jcÑeþZ 
    MN [ÊeÕþN jLúgÞ kóþ(]Ð)mþ(¯ÆÐ)NZÞ[ 
    gÐ_(eþÐ)^Þ` _([Ð)+õÞ¼ ¯ÊÆN (S) 

Q3. Btõ _Ñmþ cZÞ j_ïÞ(bþÐ)`O_  
    Qtõ jË¯àÆ _¯Æ(_Ð)`õÒc¯Æ 
    gÐ(NÑ)tõ S_L jL(Òmþ)h hÊböþ  
    _Ð(ÒN)tõ h¯Æ_ hc_ ÒgßeÞþ j_ðã[ (S) 

Q4. `Ð] gÞSÞ[ Òc×_Þ hÐ` jg  



    `eÞþ`Ðmþ geþ c§Æ NõkþZ ÒmþÐmþ  
    `eþc hÐ«Æ QÞrþ S_L(SÐ)^Þ`  
    jÒeþÐS bþg geþ(]Ð)MÞmþ (S) 

Q5. jó½Þ¤ yÞ([Ô)«Æ-LÐeþ(LÐ)cÞ[  
    LÐcÞ[ $¼mþ(]Ð)jcÐ_ NÐ[ö  
    hQÑ `[Þ _Ê([Ð)aç^Þ c] kþ(eþÐ)_ÊeþÐN 
    eþÐN eþÐSÞ[ L\Ð jÐeþ kÞþ[ (S)  

Q6. j³Æ_ cÐ_(jÐ)aç^Þ jÊ^Ð-Leþ  
    LÊjÊc gÞcÐ_ jÊeþjÐ eÞþ`Ê L(eþÐ)açS 
    mþÐmÞþ[ Qeþ(ZÐ)g-NÊ(ZÐ)jÊeþ NZ  
    c] kþeþZ j_Ð[(_Ð)S _Ê[ (S) 

Q7. JÕLÐeþ `&¼eþ LÑeþ `Êeþ  
     kþeþ jÒeþÐS bþg ÒLh(gÐ)]Þ  
     eËþ` gÐjg eÞþ`Ê S_(LÐ)«ÆL LmþÐ- 
     ^eþ LmþÐ ^(eþÐ)©Æ OóZÐ-Leþ  
     heþ(ZÐ)N[ S_ `Ðmþ_ jÊ-cÒ_Ð- 
     eþcZ _ÞgÙLÐeþ _ÞNc jÐeþ[eþ (S)      

Q8. Leþ ^ó[ heþ SÐ(mþÐ)jÊeþ  
    c(]Ð)`kþeþ(ZÐ)g_Ñ jÊeþ jÊ(eþÐ)g_  
    L(gÑ)_ aÞmþS Òc×_Þ Ló[ QeÞþ[ö 
    j_ðã[ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (S) 

Q9. `ÊeþÐZ `ÊeÊþi _ó-g(eþÐ)[ë(SÐ)hõÞ[  
    `(eþÐ)^Ñ_ Meþ gÞeþÐ^ eþÐgZ  
    gÞ-eþÐg(ZÐ)_O `eþÐheþ cÒ_Ð- 
    kþ(eþÐ)gÞLó[ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (S) 

Q10. @NZÞ[ NÊZ L_L ÒQmþ  



      jÐmþ gÞ]f(_Ð)eÊþ(ZÐ)bþ jcÐ_  
      Qeþ(ZÐ)`Ðeþ ckÞþ(cÐ)¡Êþ[ jÊ-LgÞ S_  
      kóþjú]_ jÊeþ cÊ_Þ NZ gÞkÞþ[  
     Lmþh _Ñeþ _Þ^ÞSÐ eþcZ `Ð` NS  
     _ó-jÞÕkþ geþ [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ _Ê[ (S)   

 Punjabi 

a. OI(]s)``] EsjE  
   Oh Os`Ev a®sX `shE  
A. II(`s)u_a nYExkO jsO js(O~)o¯j  
   nx-Ix(Xs)Ej nxj n~mi emi ]shE  
   n]s nEk (O) 

M1.Agj YsjE u`Mh Exgx] upY  
    aujay(jXs)`K nxj nxj eyO  
    ]u_ ah¨u_ msn pjX  
    nx`]j-Yj m]` nx_s-gh mM¨- 
    ud®`] I¨um`] (ns)``]  
    gs-m(js)O(js)aY oxe E(js)`¡E (O) 

M2. u`Ig `vj(Os)ug®YO  
    a¨o(Es)u`ugo m¤uj msuj] ngvjX 
    GI Yxj|I nYEum up®(]s)k(hs)IuXY 
    ms`(js)u_a `(Ys)uLK® hxI (O) 

M3. uB`^ `vk guX n°u`(es)aK`  
    M`^ nyji `h(`s)a®g~h 
    ms(Iv)`^ O`E nE(k~)o oxf  



    `s(I~)`^ oh` og` m¤uj n°`xY (O) 

M4. as] umuOY g¬u` osa nm  
    aujask mj g`Z I®pX k¨k  
    ajg os`Y uM°Y O`E(Os)u_a  
    nj¨O em mj(]s)uGk (O) 

M5. un®uoS un\(Yi)`Y-Esj(Es)ugY  
    EsugY bk(]s)ngs` IsZ  
    oMv auY `x(Ys)ud_ g] p(js)`xjsI 
    jsI jsuOY E\s nsj upY (O)  

M6. n°O` gs`(ns)ud_ nx_s-Ej  
    Exnxg umgs` nxjns ujax E(js)dO 
    ksukY Mj(Xs)m-Ix(Xs)nxj IX  
    g] pjX n`sY(`s)O `xY (O) 

M7. DrEsj aROj Evj axj  
     pj nj¨O em E~o(ms)u]  
     jya msnm ujax O`(Es)`YE Eks- 
     _j Eks _(js)aY uK®Xs-Ej  
     oj(Xs)IY O` ask` nx-g`©- 
     jgX u`uj¯Esj u`Ig nsjYj (O)      

M8. Ej u_®Y oj Os(ks)nxj  
    g(]s)apj(Xs)m`v nxj nx(js)m`  
    E(mv)` udkO g¬u` uFY MujZ 
    n°`xY o®v YisIjsO `xY (O) 

M9. axjsX axjxo u`®-m(js)Yg(Os)uo®Y  



    a(js)_v` Gj umjs_ jsmX  
    um-jsm(Xs)`K ajsoj g`©- 
    p(js)umuFY YisIjsO n°`xY (O) 

M10. AIuXY IxX E`E M~k  
      nsk um]k(`s)jx(Xs)e ngs`  
      Mj(Xs)asj gup(gs)]exY nx-Eum O`  
      up®Yn]` nxj gxu` IX umupY  
     Eko `vj u`u_Os jgX asa IO  
     u`®-un|p mj YisIjs(Os)u] `xY (O)   
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